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Philippians
Chapter 2

(in The Messiah) N2 (comfort) XXM (therefore) 5o (to you, ]13‘7 (there is) ™N (if) 1N 2:1
(communion) NMIDNW (or if) NI (with love) N2WT2 (of hearts) NP2 (filling up) Nomn (or if) TNY
(& mercy) NI (tender care) RO (or if) JNI (of The Spirit) NITI7T

(to you) ]13‘7 (shall be) N3773 (conscience) N1°¥7 (that one) 717 (my joy) "M (fulfill) mbw 2
(intellect) NN (& one) N (soul) WD (& one) XM (love) NIWT (& one) M

(empty) XP*70 (in glory) RAMIWN2 (or) W (in contention) X123 (& anything) DTN 3
(of mind) R1°¥7 (in humility) N12°2122 (but) NN (you shall do) 177220 (not) %)
(will esteem) 23 (than himself) 7131 (more) TNMIT (as) TN (his neighbor) = (every person) o

(let be concerned for) FJ¥X1 (that of himself) W17 (a man) WIN (neither) No14
(that of his neighbor) 777317 (also) FN (every person) wibs (but) NOR

(in yourselves) 112WDI2 (reason) WINN (& this) N7 5
(The Messiah) RIT"W (Yeshua) ¥I° (which also) TN (that) *7

(of God) NFTOR™T (in the form) XM (He was) ST (Who while) 27 (He) 71 6
(this) N7 (consider it) FTWTT (spoil) XD (did) X3 (not) X9
(of God) NTONT (The Equal) NI2IT2 (that He was) 1I"RT

(& was) RIT7 (He took) 201 (of a servant) T2V (& the form) RN (stripped) 770 (Himself) W23 (but) NON7
(a man) RWIT2 (as) TN (was found) MINWN (& in fashion) NAZOND (of children of men) W27 (in the form) RMIMTI

(death) s (unto) NPTV (& He was obedient) JINWNI (Himself) MWD (& He humbled) 2121 8
(of being crucified) ND'PTT (but) 17 (the death) NI

(has exalted Him) 7177127 (greatly) "OR (God) NON (also) TN (this) N7 (because of) Son 9
(names) 1 al than) Which is greater The Name to Him) 777 (& He has given) 27
ST (all 5> (th: 13 (Which i AT (Th NI (to Hi ) ( has gi 2

(shall bow) #1290 (knee) 172 (every) 55 (of Yeshua) W7 (that in The Name) 7172027 10
(the earth) RPN (from) 112 (& which is under) nrno (& in the earth) NYN2Y (which is in Heaven) N*2W27

(The Messiah) NI (Yeshua) 2" (is) 177 (that Jehovah) R 127 (shall confess) 812 (tongue) ]WL) (& every) 5111
(His Father) YT12R (of God) NTONT (to the glory) NIT2W

(you have obeyed) 1IUANWN (at all times) 7:753:7 (just as) NI2N (beloved) "2°277 (therefore) Som 12
(now) N7 (but) 89X (only) T2 (to you) 1= (1 am) NIN (nearby) 2% (when) T2 (not) 89
(in fear) RNPM73 (all the more) NPRT° (&rom you) 11231 (I am) NN (when far) P17
(of your Life) 112" (the service) NIT7212 (do) mbe (& in trembling) N2

(to desire) N335 (both) AN (in you) 1122 (carefully working) BT (for) 7" (isL‘lﬂ (God) NFTON 13
(you are) JIN2N (that desiring) "33 (thing) Q712 (that) 17 (to do) TWOM? (also) AN

(complaining) R3D7 (without) 8o (doing) 1*772Y (be you) 17T (everything) onbo 14
(division) 3912 (& without) XD

(children) ¥°13 (as) "N (blemish) D2 (& without) N> (perfect) NI (that you would be) 11707 15
(& crooked) N2PYII (hard) NEDSJ (in a generation) X773 (who dwell) 1*71Y7 (of God) NN (purified) N*27
(in the world) RPPY2 (lights) X771 (as) "N (among them) [N (& appear) WINNI

(my) o (for my boasting) b (of Life) X7 (in the place) N2173 (to them) 777{‘7 (for you are) 112°0"R7T 16
(I'have run) N7 (for nothing) NP™N (it was) X7 (that not) 8o (of The Messiah) NIT"WiT (in the day) m11°2
(I have labored) nony (worthlessly) "R (neither) N>

(& service) NOWRWN (the sacrifice) RT3 (on) Sy (I) NIX (am offered) XPINM (even if) TON (but) NON 17
(all of you) 77353 (with) @Y (I) NIN (& exult) 1177 (I) XN (rejoice) N7 (of your faith) 132022777

(with me) " (& exult) T (rejoice) 1T (you) 13N (also) N (in this way) 357 18
(to you) UDWIT (to send) TTWRT (Yeshua) Y1 (in our Lord) 17123 (but) 17 (I) N3N (hope) 7201 19
(refreshing) N1 (to me) * (it shall be) N17T3 (to me) *9 (that also) TN (soon) 7323 (Timotheos) SIWMB
(about you) 112511 (1 learn) 77X (when) T2

(here) X277 (another) 17N (for) 7% (to me) 5 (there is not) 520
(what is yours) NDL)"[ (is concerned for) F]3" (one who earnestly) N"RDINT (is) 177 (myself) "W (who as) N7

(seeking) 1*V2 (are) W77 (what is of themselves) 11TWDIT (for) 7 (all of them) ]1”53 21
(The Messiah) NI (what is of Yeshua) 217 (& not) e
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(a son) N2 (that as) N7 (you know) 1IN (of this one) X377 (but) "7 (the proof) P13 22
(in The Gospel) NN1202 (with me) ¥ (has worked) o (in this way) 83277 (his father) “T2N (with) QY

(to you) g:ﬂﬁ (to send) TWRT (I) XIN (hope) T201 (this one) N5 23
(is with me) "2 (whatever) 812 (I shall have seen) P*TT™T (whenever) 81 (soon) Swa

(My Lord) ™1 (upon) D (I) N3N (& trust) 972 24
(to you) ]13?17‘7 (am) NIN (coming) NN (soon) Swa (I) NN (that also) N7

(to you) mm‘) (to send) TTWNRT (a matter) NM12X (urged me) by (but) 17 (now) NPT 25
(& worker) Nk (a helper) X177V (who is) "IN (a brother) XN (Epaphroditus) o TNEERD
(of my needs) "MW (& a minister) NIWW (apostle) NT*2W (but) 1°7 (your) ]13‘7"{ (who is with me) "7

(you all) 713535 (to see) R (he was) N7 (he longing) X127 (because) S1 26
(that he was ill) 720N (that you heard) TIPRWT (to know) P77 (he was) X177 (& grieved) PUi

(God) RO (but) NON (death) RO (unto) RITY (for) %3 (he was ill) TTISMN (also) TN 27
(only) W22 (upon him) 71D (but) 1*7 (it was) N7 (not) N? (upon him) by (had compassion) Q17
(sorrow) NPY (upon) 2¥ (sorrow) NP (to me) ™ (would be) NI (lest) NS (upon me) 2% (also) TN (but) NN

(to you) 12PN (I sent) TN (therefore) 57377 (diligently) N"RDr 28
(you will rejoice) 1177 (again) 2 (you will see him) 733N (that when) 27
(rest) NUNDA (shall be) NI (a little) 2793 (& to me) "1

(joy) X177 (in all) 502 (in Jehovah) R*12 (therefore) bon (receive him) *m‘v:p 29
(them) 1938 (hold) 77N (with honor) XP™R3 (are) 11N (who such) RIDTT (& those) ]‘5‘&‘71

(death) b (unto) XTIV (of The Messiah) N1 (for) T3 (the work) RT2Y (because of) S 30
(what) Q71 (to fulfill) NomT (his life) w22 Sy (& scorned) 027 (he approached) "B
(that was for me) mba (in the ministry) NPWRWN2 (you had) 1377 (you lacked) 117827






